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Le principe de l’espoir
«Et si finalement tout n’était pas si 
grave ...?» C’est la question que le pré-
sentateur de Radio SRF1 a posé à son 
invité Martin Hirzel lors de l’émission 
«Rendez-vous am Mittag» du 26 août. 
La question portait sur les mesures 
que le président de Swissmem exige 
des responsables politiques en réaction 
à l’augmentation des droits de douane 
par les États-Unis: réduction massive 
de la bureaucratie, arrêt de l’extension 

de l’État social, associé à une augmentation des cotisations sociales, 
prolongation du chômage partiel à 24 mois, entre autres.
Le principe de l’espoir comme conseil? Ce n’est pas une bonne idée! 
Mieux vaut prendre le taureau par les cornes et responsabiliser les poli-
tiques. Des politiques qui, soit dit en passant, n’ont pas fait bonne figure 
lors des négociations sur les augmentations d’impôts avec les États-
Unis. On a espéré et, dans cet espoir, on a renoncé à élaborer un plan B.
Des idées créatives sont nécessaires, car il en va finalement de l’ave-
nir de la place industrielle suisse, c’est-à-dire, au sens large, de nous 
tous: les délocalisations à l’étranger entraînent des pertes d’emplois, une 
perte de valeur ajoutée et de recettes fiscales, ainsi qu’une érosion de 
la prospérité. Comme je l’ai dit, l’espoir est un mauvais conseiller, et se 
lamenter ne sert généralement pas à grand-chose.
Il vaut mieux agir, comme le font par exemple toutes les entreprises qui 
proposent des places d’apprentissage. C’est un remède efficace contre 
la pénurie de main-d’œuvre qualifiée qui prévaut actuellement. C’est 
également un problème auquel le site industriel suisse est confronté, 
de manière plus ou moins prononcée selon les secteurs. Mais proposer 
des places d’apprentissage n’est qu’un côté de la médaille, l’autre étant 
de trouver des jeunes qui préfèrent un apprentissage à des études. Mal-
heureusement, du point de vue des entreprises artisanales, la tendance 
est inverse. «Nous avons moins besoin de diplômés, mais plutôt de per-
sonnes qui étudient tout en travaillant», a résumé Ueli Häusermann lors 
d’un entretien avec la rédactrice de feusuisse.
En Suisse, les deux sont possibles: grâce à la maturité professionnelle, il 
est tout à fait possible de concilier apprentissage et études. Judith Wern-
li, animatrice à Radio SRF3 et podcasteuse à succès, est une fervente 
partisane de notre système de formation duale. Après la scolarité obli-
gatoire, il n’est pas nécessaire de passer au gymnase pour être heureux. 
On peut aussi trouver son bonheur dans les métiers manuels, comme 
le sait la fille d’un maître menuisier qui possède sa propre entreprise. 
À cela s’ajoute le fait que les professionnels qualifiés dans les métiers 
manuels seront toujours recherchés sur le marché.
Renforcer la place industrielle suisse est l’affaire de tous. Comme chez 
Swissmem et d’autres associations professionnelles, les membres de 
feusuisse ont tout intérêt à ne pas miser sur le principe de l’espoir lors-
qu’il s’agit de leur propre avenir. L’objectif est d’éveiller chez les jeunes 
la passion pour un métier qui a tant à offrir. Mettons-nous au travail.

Jil Lüscher, rédactrice «das fachmagazin»
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De l’administration – réunion du 20 mai 2025
 
Lors de sa réunion du 20 mai 2025, l’administration de feusuisse 
a traité un grand nombre de questions stratégiques et opéra-
tionnelles. Voici un aperçu des principaux thèmes abordés:

Assemblée générale et symposium 2025
L’administration a fait le bilan d’une assemblée générale et d’un 
symposium très réussis au Campus Sursee. Toutes les affaires 
ont été approuvées à l’unanimité, y compris la révision des 
statuts et le budget 2025. La forte participation, le profession-
nalisme de l’organisation et les adieux chaleureux aux respon-
sables de longue date ont été particulièrement soulignés. La 
traduction simultanée a également été saluée comme un signe 
important du bilinguisme vécu.

Nouveaux membres dans les commissions et les régions
Dans le cadre du renouvellement en cours des comités, diverses 
nouvelles élections ont eu lieu. Paul Christener prend notam-
ment la présidence de la commission technique des systèmes 
d’échappement. D’autres mandats ont été attribués dans des 
commissions spécialisées et des responsabilités régionales. 
L’administration souhaite ainsi renforcer la participation et 
élargir la base du travail spécialisé.

STP parties A et B – Livraison et formation
Après une révision approfondie, les deux documents sur l’état 
de la technique sont désormais disponibles dans leur version 
actualisée. La livraison a été effectuée; en complément, les pre-
mières formations ont été annoncées. Le projet a été mené à 
bien et apporte une contribution essentielle à l’assurance qua-
lité dans le secteur.

Avenir de la construction de poêles – projet en bonne voie
Tant dans la formation initiale que dans la formation profes-
sionnelle supérieure, les travaux avancent comme prévu. Le 
développement du matériel didactique pour la deuxième année 
d’apprentissage a commencé. Les profils de qualification pour 
les examens professionnels et professionnels supérieurs ont été 
soumis à l’SEFRI et révisés. La structure du projet est en place, 
d’autres ateliers sont prévus.

Programme de calcul pour poêles en faïence –  
nouvelles règles
En raison de pratiques d’utilisation peu claires concernant la li-
cence scolaire «Professionnel des poêles en faïence», des règles 
claires ont été adoptées: les calculs externes seront désormais 
payants, l’utilisation de la licence scolaire restera interne à feu-
suisse. L’administration prévoit en outre de développer straté-
giquement l’offre et de la positionner comme un service officiel.

Propriété Froburg – demande de remboursement du SEFRI
Suite à l’utilisation non conforme de la propriété Froburg, le SE-
FRI demande le remboursement d’une partie des subventions. 
Le montant à rembourser a pu être considérablement réduit par 
rapport à la décision initiale. L’avis juridique de feusuisse est 
en cours de préparation. L’administration a réaffirmé l’utilité 
stratégique et éducative du site de Froburg.

Restaurant Hôtel Froburg – Communication renforcée
Diverses mesures de communication ont été mises en œuvre 
afin d’améliorer le taux d’occupation de l’établissement. Des an-
nonces, des publireportages et des campagnes en ligne visent à 
accroître la visibilité régionale. Le personnel a pu être stabilisé, 
mais l’évolution du chiffre d’affaires reste difficile.

Offensive auprès des membres et promotion auprès des jeunes
La plateforme lerneofenbauer.ch continue d’être activement 
utilisée. De nouvelles campagnes sur les réseaux sociaux et 
des mailings ciblés soutiennent l’attribution des places d’ap-
prentissage. L’offensive auprès des membres «Feu et flamme 
pour l’avenir» sera complétée à moyen terme par un outil de 
communication complet destiné à rendre visibles les presta-
tions de l’association.

SwissSkills 2025
feusuisse représentera le métier de poêlier-fumiste aux 
SwissSkills 2025 avec trois participants et un stand. L’orga-
nisation du concours et le sponsoring sont en cours de mise 
en œuvre.

Cotisations des membres – une position claire adoptée
L’administration s’est penchée sur la tendance de certaines 
entreprises membres à contourner ou à négocier les cotisations. 
Elle a réaffirmé que le règlement en vigueur est équitable et 
contraignant. L’obligation de cotiser et le bénéfice des presta-
tions sont indissociables – les accords individuels en dehors 
des règles existantes ne seront pas maintenus.

Changements parmis les membres
L’administration a pris connaissance de plusieurs nouvelles 
adhésions. En même temps, il a été noté que Stûv SA, un four-
nisseur important, continue de faire partie de l’association.
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Roland Mathys, Responsable de la formation professionnelle
Roland Mathys a pris sa fonction comme responsable de la formation professionnelle 
au mois de juillet 2025. Auparavant, il occupait un poste similaire à l’école technique, 
de construction et industrielle IBZ à Aarau. En tant que «maître de cérémonie», il 
était responsable du bon fonctionnement de l’établissement scolaire. Une fonction 
dont il est désormais responsable dans le cadre de son nouveau poste chez feusuisse.

Roland Mathys souhaite également chez feusuisse aider les apprentis à obtenir leur 
diplôme, préparer les stagiaires au monde du travail et développer/proposer des possi-
bilités de formation continue qui permettent aux poêlier/poêlières-fumistes CFC d’at-
teindre le plus haut niveau de compétence. Il considère que son engagement consiste 
en partie à contribuer à la mise en place des conditions cadres nécessaires pour que 
le beau métier de poêlier/poêlières-fumistes CFC ne manque pas de main-d’œuvre 
qualifiée. Les entreprises artisanales apportent une contribution importante à cet 
égard. Roland Mathys en profite pour lancer un appel aux membres de feusuisse afin 
qu’ils proposent ou créent des places d’apprentissage correspondantes.

En ce qui concerne son employeur, le nouveau responsable de la formation professi-
onnelle évoque l’environnement qu’il trouve chez feusuisse intéressant et dynamique. 
Aussi se réjouit-il de la collaboration avec des personnalités passionnantes qu’il ren-
contre dans le cadre de son travail.

Andreas Klingelfuss, Responsable de cours
Le 15 septembre 2025, Andreas Klingelfuss prendra ses fonctions de responsable de 
cours et de collaborateur technique chez feusuisse. Âgé de 59 ans, cet expert est 
carreleur CFC et poêlier CFC et dispose de plusieurs décennies d’expérience dans la 
construction de poêles et de cheminées ainsi que dans le domaine des revêtements 
en dalles. Depuis 1995, il exerçait avec succès une activité indépendante.

Avec sa vaste expérience professionnelle et son expérience en tant que maître 
d’apprentissage, il sera principalement chargé de l’enseignement spécialisé et parti-
cipera activement à la réforme «Avenir poêlier-fumiste» de la formation. Il apportera 
également son soutien au département «Technique spécialisée», où il pourra mettre 
à profit ses connaissances pratiques et sa méthode de travail rigoureuse.

Nous sommes heureux d’accueillir Andreas Klingelfuss, un praticien chevronné et un 
professionnel engagé, au sein de notre équipe et lui souhaitons un bon départ dans 
ses nouvelles fonctions.

Renée Gerson, Assistante du directeur
Le 1er septembre 2025, Renée Gerson a pris ses fonctions d’assistante de direction 
chez feusuisse. Renée Gerson est âgée de 61 ans et titulaire d’un diplôme fédéral d’as-
sistante de direction. Forte de plus de 40 ans d’expérience professionnelle, dont les 
dix dernières années en tant qu’assistante de direction, elle dispose des compétences 
nécessaires pour assumer le rôle de plaque tournante au sein de notre association.

Grâce à son expérience dans la gestion d’organisations, de projets et d’événements, 
à sa méthode de travail structurée et à son bilinguisme, elle est le soutien idéal pour 
le directeur et l’équipe de feusuisse.

Nous sommes ravis d’accueillir Renée Gerson, une professionnelle expérimentée, 
dans notre équipe et nous nous réjouissons de cette collaboration.

Nouveaux collaborateurs



P R O J E T  D E S  A P P R E N T I S  2 0 2 5

Aperçu du métier traditionnel 
de poêlier-fumiste
Les 19 et 20 juin, les apprentis poêliers-fumistes de première année ont passé 

deux jours en Suisse orientale avec leur enseignant Keano Künzli dans le cadre 

de la semaine consacrée au projet de développement durable.

T E X T E E T PHO T OS: FEUSUIS SE

Dans l’entrepôt historique de matériaux de construction de Kra-
dolf-Schönenberg, au bord de la Thur, et dans la poterie Mischa 
Casanova, dans le Toggenburg, les jeunes professionnels ont pu 
découvrir l’artisanat traditionnel et authentique de la poterie. 
Pour résumer: les apprentis ont passé deux journées enrichis-
santes et instructives.

Poterie Mischa Casanova
Le premier jour, les jeunes se sont d’abord exercés au plateau 
tournant pour façonner une tuile en forme de coupe. La forme 
de coupe, de port ou de bol constitue la base des étapes sui-
vantes pour obtenir la tuile proprement dite. Nous avons ainsi 
pu suivre ensemble les différentes étapes de développement, du 
deux, trois ou quatre passages au retournement et à la tuile de 
poêle actuelle, par notre propre travail. Ce processus de trans-
formation de la céramique de poêle est attesté dans l’histoire 
culturelle et se retrouve dans la littérature connue.

L’étape suivante pour les participants au projet consistait à mo-
deler et à concevoir une tuile en relief. Il était important pour 
nous de travailler exclusivement avec de l’argile suisse cuite 
rouge/jaunâtre. Cela nous a permis de créer un lien avec les 
anciens poêles en faïence. Comme modèle négatif, nous avons 
choisi un moule en plâtre en forme de marguerite provenant de 
l’atelier de notre maître poêlier Fritz Gisler, qui avait lui-même 
repris le motif de la manufacture de poêles en faïence Germann 
de Bleiken.

Nous nous sommes ensuite plongés dans la décoration de la 
surface des carreaux. Les apprentis ont ainsi pu peindre libre-
ment, sur des carreaux déjà émaillés, un sujet, une image, un 
texte ou un motif de leur choix à l’aide de différents émaux ou 
engobes colorés. Un carreau de classe, sur lequel tous ont tra-
vaillé à tour de rôle, a également vu le jour. Tous ces carreaux 
ont finalement été recouverts d’un vernis et cuits à 1020 degrés.  

Au plateau tournant.
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Moulage et conception d’un carreau en relief.



Parallèlement au travail de fabrication des carreaux, Annika 
Sutter a pris le temps de nous donner une première introduction 
à la restauration de carreaux défectueux ou endommagés.

Dans l’ensemble, nous avons été surpris par le grand intérêt et 
l’engagement des apprentis poêliers. Les personnes extérieures, 
dont je faisais partie, ont trouvé le travail concentré et l’am-
biance créative qui régnaient tout au long de la journée très 
enrichissants et positifs.

Entrepôt historique de composants de Suisse orientale
Le deuxième jour, nous avons été accueillis par Urs Neuhauser, 
directeur de l’exploitation, dans l’entrepôt historique de ma-
tériaux de construction situé à Kradolf-Schönenberg, dans le 
canton de Thurgovie. En parcourant les différents bâtiments, 
nous avons été très surpris de constater à quel point les maté-
riaux de construction «anciens et usagés» peuvent être variés 
et beaux. Soigneusement rangés et étiquetés, d’innombrables 

éléments de grande valeur sont stockés ici, prêts à être réutili-
sés et intégrés dans un projet de construction.
 
Des tuiles plates moulées à la main aux poutres, en passant par 
les murs en torchis et les parquets, les dalles en argile et en clin-
ker, les fontaines en pierre et les colonnes en acier décorées, les 
portes, les fenêtres et une multitude de serrures et de ferrures 
de toutes les époques. Il serait impossible, dans le cadre de ce 
rapport, d’énumérer tout ce que l’équipe sauve des bâtiments 
démolis avec beaucoup de compétence et de passion.

Au premier étage du bâtiment principal, la poêlière Selina Kramer 
nous montre l’exposition de poêles en faïence, qui présente une 
sélection des quelque trois cents trouvailles entreposées.
 
La tâche des apprentis consistait ici à étiqueter d’abord un 
poêle en faïence afin de pouvoir retrouver et classer (étique-
ter) les quelque 120 pièces en céramique pour le remontage 
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Décoration de la surface du carreau.

Avec le directeur d’exploitation Urs Neuhauser dans l’entrepôt historique 

de pièces détachées à Kradolf-Schönenberg, dans le canton de Thurgovie.

La poêlière Selina Kramer guide les apprentis à travers l’exposition de poêles 

en faïence, qui compte de nombreux objets de grande valeur historique. 

Restauration de carreaux défectueux ou endommagés avec Annika Sutter.
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ultérieur. Un croquis et, bien sûr, des photos du poêle sont im-
portants pour le stockage et l’archivage. Tous se sont attelés à 
cette tâche avec beaucoup d’engagement et ont démontré leurs 
compétences.
Les différentes époques de construction et variantes de mon-
tage des poêles en faïence, que nous avons pu comparer facile-
ment sur place, nous ont donné un premier aperçu de la longue 
tradition du métier artisanal de poêlier.

À un autre poste, des portes de tubes thermiques en laiton ont 
été polies, tandis que des portes de suie en fonte moulée de la 
plus haute qualité ont été brossées et traitées à l’huile de lin et 
au graphite. Dans l’entrepôt de métaux, Selina Kramer a présen-
té la diversité des portes de cheminées, de tubes thermiques et 
de suie de différentes époques.

Les discussions ont porté sur les récipients à eau en cuivre, les 
anneaux pour cuisinières, les boutons en laiton, les pieds de 
poêles et bien d’autres choses encore.

Au moment de prendre congé, les apprentis et leur formateur 
ont pu emporter chez eux un carreau qu’ils avaient eux-mêmes 
conçu et fraîchement cuit en guise de souvenir. Un grand merci 
à tous ceux qui ont contribué à ces deux journées mémorables 
et enrichissantes en Suisse orientale.

Dans l’atelier de nettoyage, les futurs poêliers-fumistes pouvaient 

eux-mêmes participer au lavage des carreaux remplis d’argile.

Selina Kramer présente des portes coupe-feu, des portes à calfeutrage 

thermique et des portes anti-suie.

Poujoulat Switzerland SA
Route du Moulin 11 · 3977 Granges (VS)

+41 24 473 50 00
info@poujoulat.ch
www.poujoulat.ch

Visiteznotre site
Votre spécialiste des systèmes d'évacuation des fumées,

de la maison individuelle au projet industriel.
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S T P  P A R T I E  B  N O U V E L L E  N O R M E  S E C T O R I E L L E

Retrait de l’explication de protection 
incendie AEAI 103-15 «Cheminées»
L’Association des établissements cantonaux d’assurance incendie (AEAI) a retiré la note 

explicative 103-15 «Cheminées» au 31 août 2025. Elle est remplacée par le document 

«État de la technique» (STP) partie B: Construction de poêles et de cheminées, entière-

ment révisé par feusuisse, qui constitue désormais la nouvelle référence en matière de 

construction de poêles et de cheminées

T E X T E:  FEUSUIS SE

La partie B du STP a été systématiquement révisée pendant 
plusieurs mois et est désormais disponible dans une version ac-
tualisée et pratique. Elle s’adresse aux constructeurs de poêles, 
aux concepteurs spécialisés, aux organes de contrôle, aux au-
torités et aux fabricants de produits.

Guide pour la planification, l’exécution et la qualité
L’objectif est de créer une base uniforme pour la planification, 
la réalisation, l’exploitation et la maintenance des foyers dans 
les espaces habitables et ainsi de renforcer l’assurance qualité 
technique dans l’ensemble du secteur. Avec son inscription sur 
la liste AEAI, le document est officiellement considéré comme 
«l’état de la technique», ce qui constitue une étape décisive 
pour la sécurité juridique et la pratique quotidienne.

À partir de quand le STP sera-t-il obligatoire ?
Les STP sont en principe une recommandation de l’AEAI et ne 
constituent donc pas une loi. Néanmoins, quiconque applique les 
STP respecte les prescriptions en matière de protection incendie. 
Les produits ou installations qui ne sont pas exactement conformes 
aux STP n’enfreignent pas automatiquement les prescriptions – 
l’évaluation par l’autorité compétente reste déterminante.
Il n’y a pas de mise en vigueur proprement dite. Cependant, 
dès son inscription sur la liste de l’AEAI, le STP est clairement 
reconnaissable par des tiers comme l’état actuel de la tech-
nique. À partir de ce moment, il doit être appliqué de manière 
cohérente dans la planification et l’exécution.

Périodes transitoires et projets en cours
L’AEAI ne définit pas de délais transitoires. Si la STP ne contient 
pas de dispositions transitoires propres, les contenus s’ap-

pliquent dès la décision de l’AEAI. Pour les demandes de permis 
de construire en cours, c’est généralement la date de dépôt qui 
fait foi. Les autorités peuvent toutefois décider que seules les 
nouvelles exigences correspondent à l’état de la technique et 
doivent donc être appliquées.

Avantages pratiques dans la mise en œuvre
Travailler avec le STP présente des avantages évidents pour 
les professionnels:
• �Éviter les justificatifs individuels: ceux qui planifient et 

construisent selon le STP gagnent du temps et réduisent les 
efforts nécessaires à l’obtention des autorisations.

• �Sécurité juridique et sécurité de planification: les projets 
peuvent être mis en œuvre sur une base reconnue.

• �Qualité fiable: les clients, les planificateurs et les organes de 
contrôle ont la certitude que les installations répondent aux 
exigences les plus élevées.

Deux parties – un ouvrage complet
Les STP se composent de deux parties, toutes deux disponib-
les en allemand et en français:
•	�STP Partie A: Installations d’évacuation 

CHF 170.– (membres) / CHF 270.– (non-membres)
•	�STP Partie B: Poêles et Cheminées 

CHF 300.– (membres) / CHF 600.– (non-membres)

Chaque commande comprend:
• une édition physique haut de gamme dans un classeur,
• l’accès à la version en ligne protégée,
• des mises à jour gratuites jusqu’à fin 2027,
• pour les membres: des formations gratuites exclusives
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Lieu énergétique 
avec vue imprenable
Rendez-vous à Froburg, au-dessus de la commune de Wisen, où se trouve le siège 

social de feusuisse ainsi que le Restaurant Hotel Froburg.

T E X T E S E T PHO T OS: J IL LÜS CHER

Le mois d’août touche à sa fin, l’après-midi est déjà bien avancé 
et le temps est mitigé. Des nuages sombres collent au ciel, mais 
le soleil fait également son apparition. Il cherche sans cesse 
des éclaircies dans les nuages, une querelle des éléments – 
beau temps, mauvais temps, mais oui, beau temps ... Le jeu des 
nuages dans le ciel correspond bien à cet endroit, l’expression 
«lieu de force» s’impose. 

J’ai rendez-vous avec Max pour déjeuner. Johnny, mon border 
collie, est également présent. Nous hésitons: terrasse ou salle 
à manger? Nous jouons la carte de la sécurité et choisissons 
l’intérieur. «Regarde comme les tables sont joliment décorées», 
remarque Max. Nous sommes accueillis chaleureusement 
et commençons par prendre l’apéritif. Johnny reçoit de l’eau 
fraîche. Aux tables voisines, les clients dégustent de délicieux 
plats du menu, ce qui nous met l’eau à la bouche. Je commande 
un plat fitness à la serveuse attentive, Max opte pour un plateau 
de fromages. Il me parle de son fils, qui va bientôt déménager 
en France. «Heureusement, ce n’est pas au bout du monde», 
sourit-il.

À propos: le restaurant Hotel Froburg n’est pas non plus au bout 
du monde, mais il est tout de même un peu isolé. Une fois arrivé 
au sommet du Hauenstein, il faut suivre les panneaux indica-
teurs jusqu’à passer devant les ruines de Frohburg. Vu depuis 
le restaurant Hotel Froburg, celles-ci se trouvent au nord, sur un 
long plateau rocheux. On y arrive à pied en dix minutes environ.

Vers le sud, un autre «monument» s’élève vers le ciel. La tour 
de transmission avec ses antennes directionnelles caractéris-
tiques. De là, on a une vue magnifique sur Olten. Par beau temps, 

on peut admirer le panorama alpin du Grossen Windgällen au 
Gantrisch. On peut même voir le massif du Mont-Blanc.

Max fait l’éloge des spätzli au fromage qu’il a reçus à la place 
de l’assiette de fromages qu’il avait commandée. Pour compen-
ser cette confusion, l’établissement nous offre le café, un geste 
noble. Nous payons et quittons ce restaurant chaleureux. John-
ny mérite encore une promenade. Nous profitons de l’ambiance 
du soir dans ce paysage mystique du Jura. Cette excursion 
spontanée au Froburg en valait la peine, nous reviendrons.

Le restaurant Hotel Froburg propose une cuisine traditionnelle et une 

ambiance chaleureuse.

Le restaurant hôtel Froburg est niché 

dans un paysage mystique du Jura.
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La «libération»: 
une tradition qui vient du cœur
Tim Ganz, de la société Ganz Baukeramik AG, a été libéré de son statut d’«apprenti» 

lors d’une cérémonie solennelle. Il est désormais céramiste reconnu.

T E X T E E T PHO T OS: PD

La cérémonie de libération est un rituel qui donne vie à l’ar-
tisanat. Après des années de travail acharné, les apprentis se 
détachent symboliquement de leur maître d’apprentissage et 
entrent dans la vie active. C’est une transition pleine de fierté, 
de souvenirs et d’espoir pour l’avenir.
 
À l’école de céramique de Landshut, la plus ancienne école de 
céramique d’Allemagne, ce rituel est célébré chaque année. Ici, 
les jeunes céramistes apprennent leur métier, des matières pre-
mières aux techniques de cuisson. La théorie et la pratique se 
confondent pour renforcer les compétences manuelles, la com-
préhension technique et le sens créatif.

Cet été, c’était au tour de Tim Ganz. Après trois années de 
formation intensive, il a passé son examen, puis a été admis à 
la Ganz Baukeramik AG, une entreprise familiale qui incarne la 
passion de l’artisanat depuis 1805. L’entreprise a une nouvelle 
fois fait revivre la tradition d’une manière particulière: lors d’une 
cérémonie solennelle, son maître d’apprentissage a symboli-
quement baptisé le jeune compagnon avec de la terre, de l’eau, 
de l’air et du feu, et l’a admis dans la profession de céramiste.
 
Pour Tim, c’était plus qu’un examen, plus qu’un certificat d’ap-
titude professionnelle ou un diplôme. C’était un pas vers son 
propre avenir, porté par l’expérience de générations et la passi-
on pour la céramique. Depuis plus de 220 ans, Ganz Baukeramik 
AG crée des pièces uniques pleines de savoir-faire, de compé-
tence et de créativité – et maintenant, la huitième génération y 
ajoute sa propre touche.

La cérémonie de libération montre que les anciennes coutumes 
ne sont pas seulement de l’histoire ancienne. Elles nous permet-
tent de faire une pause, de célébrer et de ressentir la rencontre 
entre la tradition et la réussite personnelle. Pour Tim et tous les 
jeunes céramistes, c’est un moment qui restera gravé dans leur 
mémoire, un moment plein de fierté, de joie et d’inspiration. Le baptême ne se déroule pas dans la délicatesse. Tim est baptisé avec 

l’élément terre, symbolisé par l’engobe lors du rituel.

Corina, Tim et Guido Ganz (de gauche à droite) – trois générations 

de l’entreprise Ganz d’Embrach.




